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UYepHiBenpKuii HanioHabHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denpkoBrya
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YepniBeupKuil HallioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis deapkoBuua

CIIOCOBU TBOPEHHS TA NEPEKJAJI AHIVIIHCbKOMOBHOI

MAPAJIMIINCBKOI JEKCUKHA

Y ecmammi npoananizoseano cnocobu meopenns ma 30ilCHeHO Nepekiadaybkull ananis napa-
JIMATIUCHKOTL 1eKCUKU aHETTUCHKOT MO6U. B cmammi Ha0ano 8U3HAYEHHs NOHAMMS «NAPANIMNIUCbKA
JIEKCUKAY, BCIAHOBIEHO i pOolb y NPOPECiiHOMY CNIIKY8AHKI, GUHAYEHO YAC Md NPUHUHU iT Nos6U
6 aneniuceKiti Mogi. Taxoxc y cmammi 3 ’5ICO8AHO NOHAMMS «CNOCIO MEOPEHHs», «Cnocib nepe-
KAA0Y», «Nepex1aoaybka mpanchopmayisy.

Tapanivniiicbka 1ekcuka npedcmaesiena cio8amu ma Cl080CHONYUEHHAMU, WO HA3UBAIOMb NPO-
¢hecivini nowsmmsi oonovmenHoi chpepu. Lle 0o36omsie gionecmu it 00 nPoGhecitino MapKOBaAHOT TIeKCUKU
OKpeMOi cqhepus cnopmy, KA 8aCUACMbCsl Y (haxosomy cninkyeanti. Ilapanivniticbka nexcuxa 3’ s6unacs
I NOUWUPUTLACH 3a605IKU NOSGT MINCHAPOOHUX 3MA2AHb OIS IFOOEU 3 OOMEHCEHUMU MONCTUBOCHISAMU.

B cmammi ecmanosneno, wo aneniticbkoMo8Hy NapaniMniticoKy 1eKCUKY YIMBOPEeHO Mopgoro-
SIYHUM, MOPDON02O-CUHMAKCUYHUM, CUHMAKCUYHUM, CEMAHMUYHUM | KOMOIHOBAHUM ULTIAXOM.
Moponociunuii cnocio eussnsiemucs 6 AQIiKCarbHOMY MEOPEHHI JeKCeM NaparliMnilcykoi cepu.
Ipeghixcu, 3a 00nOMO2010 AKUX DOPMYIOMbCSL GUIHAYUEH] OOUHUYL, MAIOMb NEPEGUIICHO CpeybKe
noxoooicents. Mopghonoeo-cunmaxcuunuil wasnx QopmyeanHs 6KA3AHUX OOUHUYL GUABTAE CNOGO-
CKNIAOAaHHA, 3A805KU AKOMY YIMBOPIOIOMbCA CKIAOHI 0OUHUYT MA CKOPOUEHHS, 3d OONOMO2010 SIKO20
hopmyiomucs abpesitlosani 1ekcemu.

Oouieto i3 xapakmepHux puc aueuiticbKOMOBHO20 NAPANIMNINUCHKO20 JIEKCUKOHY € HAAGHICMb
8 HbOMY CNONYK, WO Micmams Oinbute wecmu komnonenmie. CROIyKU i3 Pi3HOI0 KiTbKICIIO KOMNO-
HeHmie (hopmylomobcsi CUHMAKCUYHUM ulisaxom. Memaghopuuna nexcuxa cgepu 6Uaeusic cemManmuy-
HULl cnociO popmyeans 6UBHAYEHO20 WAPY JNeKCUKOHY aHeriticbkol mosu. Kombinosanuii cnocio
MBOPEHHS AHNILICLKOMOBHOI NAPANIMAINUCHKOIL IeKCUKU aKMYani308aHUll C1080CHONYYEHHAMU, WO
Mmicmams abpegiamypu, yu@pu.

Ilepexnao napanimniticokoi n1excuky auenicbkoi Mo8u 30IUCHIOEMbC MPAHCKOOYBAHHIM, KAlb-
KYBAHHAM, ONUCO80 MA 3d OONOMO20I0 eK8i8ANeHmi8 YKpaiHcbKoi Mosu. [{na nepexnady cilo8ocno-
JIYHEHb BAHCUBAIOMBCSL NEPEKIA0AYbKI mpanchopmayii, ki MoACymv Ho€OHysamucs. Abpesitiosani
AH2NITICLKOMOBHI 00UHUYI NAPATIMNILICLKO20 JIEKCUKOHY NepeodaromsbCs NOSHUMU VKPATHOMOBHUMU

eK8I8aAIeHMAaAMU.

Kniouosi cnosa: aneniticoxa mosa, napanimMniicoka JieKCukd, cnocib6 meopemms, cnocio nepe-

K1a0y, Nepekiaoaybka mpanchopmayisi.

MocranoBka npo6aemu. Jlekcuunuii map Oynb-
SIKOT MOBH € OJTHUM 13 HalHOINbIIl «PYyXOMHX», TAKHUX,
[0 TTOCTIMHO 3MIHIOETHCS Ta OHOBIIOETHCA. lle He
TIIBKK CHPHUSE€ PO3BUTKY MOBH 3arajoM, Ha YOMY
HaroJIONIYIOTh OaraTo HaykoBIIB [2, c. 14; 3, c. 7;
6, c. 140], ane ¥ Bu3HaYae HEOOXiHICTH Oe3mepeps-
HOTO BHBYEHHS CIOCOOIB Ta MEXaHi3MiB TBOPEHHS
JMIEKCUYHUX OWHUITh, 3MIACHEHHS i1 TMepeKyaaaib-
KOTO aHaJli3y.

AHani3 ocTaHHiX AociailKeHb i myOJuikamii.
OpHi€o 13 HAWOUIBII AUHAMIYHHMX 3-IIOMDK 1HIIHAX
1apiB JEKCUYHOTO CKJIaJly aHTJTIHCHKOT MOBH € CIIOp-
THBHA JICKCHKAa Ta TEPMIHOJIOTIS, sSIKa BXKE HEOJHO-

Pa3oBoO TijIsirana aHaji3y sK 3 MO3MIIiN 11 TBOPSHHS
[1; 8], Tak 1 3 omsimy Ha ii mepexnaxn [5; 8]. [lompu
3araibHUN IHTEpeC 0 CIOPTHBHOTO JIGKCHKOHY, IIIe
1 IOHWHI 11032 YBarol HayKOBIIIB 3aJIUIIAETHCS Mapa-
JMIIAChKa JIGKCHKA, SIKy MOKHA BBRYKATH OKPEMHM
[IapoM CIIOPTHUBHOI JIGKCUKU y 3B 513Ky 3 ICHYBaH-
HSIM CIIOPTY AJIS JItOofIeH 3 OOMEKEHHMH MOMKIIHBOC-
TAMH, MUILOBUX MDKHAPOJAHUX CIIOPTUBHUX 3MaraHb
IUIS JTIoeH-iHBaJIiAiB, TOOTO TapaliMIIHCHKUX iTp
(Paralympic games). B aHTIINACHKIH MOBI BiH OTpH-
MaB Ha3By disability sport.

MocranoBka 3aBmanusa. lleli ¢dakr BuzHauae
METY PO3BIJIKH, IO TIOJISATA€ Y BCTAHOBJICHHI CIIOCO-
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01B TBOpEHHS Ta MePeKIaay aHIIiCEKOMOBHOI Mapa-
JMIIACHKOT JIGKCUKH. 3ayBa)KMMO, 1110 BKa3aHi OJIH-
HUII € 3aco0amu HMeHyBaHHS MPOQECITHUX MOHSTH
BiANOBiHOI cdepu, Mo 103BoJsAE KBali(ikyBaTu ix
SIK ONWHUIN MPOQECIHHOT JEKCUKH, SKi BKUBAIOTH
y cdepi copTy Ta mo3a Moro Mexamu.

Buxnan ocHoBHOro marepiany. Briepiie nekcrnuna
OJIMHULIL paralympic 3’sSBUIach B aHDIIHCHKIA MOBI
B 50-1i pp. XX CTOMITTS i1 Yac MiATOTOBKH JI0 MEPIIUX
OQimifHIX 3MaraHb CIOPTCMEHIB-1HBAJIIIIB, 10 BiI0y-
mmcst y 1960 porii B Pumi. [lommpenHst BkazaHa iekcema
3n00yna smire B 80-1i pp. XX cromitrs. Lle mos’s3aHo
3 TUM ()aKkTOM, L0 HABITH NMPU OTPHUMAHHI MIKHAPOJI-
HOT'O CTarycCy, MapaiiMIiAChKI IrpH JIOBTO CIIPUAMAIIHCh
SIK JICIO JIPYTOPSTHE CTOCOBHO OJNIMITIICHKHX.

Cama nexceMa paralympic BBakayiacs KOHTaMi-
HAITI€I0 IBOX OCHOB paraplegic (a person affected by
paralysis of the legs and lower body — ntoouna, wo
cmpadicoae 6i0 napanivuy Hie i HIJCHUX KIHYIBOK) Ta
Olympics — Onimniticoxi iepu. TloniOHMI criociod cio-
BOTBOPEHHS OTPUMAB ITOIIHPEHHS B aHTITIHCHKIH MOB1
y npyriit mojoBuHI XX cTomiTTA. TBOpEHHS BU3HA-
YEHOI OJUHMUII JIO3BOJIWIIO BUPIIIUTH [[BA 3aBIAHHS:
NoB’si3aTH  mapayniMmiiicbki 3maranas 3 Oximmiid-
ChKUMHU irpaMu (0OuBa 3aX0au OYyJ0 OpraHi30BaHO
32 OJHUM TPUHIIAIIOM Ta MPOBOAMJIKNCH OJMH pPa3
y YOTHPH POKH), BKa3aTH Ha BiMIHHY PHUCY TaKuX
3MaraHb, TIAKPECITIOIOYA OCOOJHMBOCTI  3IOPOB’S
iX ydacHMKIB. 3ayBa)XKUMO, L0 MOXJHMBICTH OparH
y4acTh y NEPIINX MapaliMIIiHChKUX 3MaraHHsIX OTPH-
MaJld JIMIIE CHOPTCMEHH, SKi Mald MOLIKOJKECHHS
xpebta (paraplegic sports people).

3 1988 poxy nekcemy paralympic po3risna-
I0Th SIK TaKy, IO CKIAJA€ThCs i3 para (Bi TpeIbK.
oina) ta Olympics, Ma€e 3Ha4eHHSI MIKHAPOAHI CIIOp-
TUBHI 3MaraHus, B AKHX OEpyThb y4acTb CIIOPTCMEHHU
3 Pi3HUMH BUJIaMHU 1HBJIHOCTI Ta SIKi POBOJSATHCS
napajesibHO 3 OJIMIIHChKUMU. B 1oaiOHil iHTepIpe-
Tamii omuHUI Paraalympics Oyna BepIie BUKOPHC-
TaHa Ipy npoBeieHHi miTHIX irp B Ceyni 'y 1988 pori
[9, c. 19]. Takum urHOM, BigOynacs He TUTBKU J€ETH-
MOJIOT13aIlis 3HAYEHHSI CJI0Ba, ajie i 3MiHa HOro CIio-
BOTBIpHOI napaaurmMu. HamucaHHs ciioBa 3 BEJIUKOI
JITepH 3aUIINAIIOCH, IO CBIAYUTH NP0 30epeKeHHS
CJIOBa CTaTyCy BJIIACHOTO iMEHI.

I'peubkuil mpuiiMEHHUK para TO4YaB BUKOPHUCTO-
BYBaTHUCS [T HMEHYBaHHS PI3HUX BUJIIB CIIOPTHBHHUX
3MaraHb JUIs JTIOAEH 3 0OMEKECHUMH MOMKIJIMBOCTSIMH
Ta JI03BOJIUB 3aMIHUTH HEBIJIOMI HIMPOKOMY 3arajiy
HaliMeHyBaHHS 3 abOpesiatyporo [PM (International
Paralympic Committee — Misxxcuapoonuu Ilapanim-
niticokuii Komimem), 30kpema: [IPM swimming —
para swimming, IPC athletics — para athletics, IPC
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biathlon — para biathlon. Ilpedikc para noyas 3ami-
HSTH ¥ 1HIII KOMITOHEHTH Yy CIIOTTyKaX c(epu, 30Kpema:
para-tennis — wheelchair tennis, paravolley — sitting
volleyball. Buznauenuii npedikcoin moyas BUKOpHUC-
TOBYBaTHCSl Y HOBHUX OAMHUIISIX, IO HE MarOTh BiJ-
HOUICHHS JI0 MapalliMIIKK: paraorchestra — opkecmp
Mmyzukanmie i3 ineanionicmio. OTKe, MOXKHA TOBO-
PUTH TIPO ACUMIJIAIIIIO Ta MPOMTYKTUBHICTD TPEIIHKOTO
npedikcoina para B aHIIIACHKINA MOBI.

3ayBa)KUMO, 1[0 KOHTAMiHAIIi0 BiIHOCSTH 0 MOP-
(hOTIOrO-CHHTAKCUYHUX CIOCOOIB TBOPEHHS JICKCHY-
HUX 3aco0iB [3, c. 56], y To#l yac gk mpedikcariro —
0 MopdooriyHNX crocoOiB, BiIacHe M0 adikcarrii
[3, c. 33]. CnociO TBOpeHHsI MpH LLOMY PO3IJIsijia-
€THCSI HAMU SIK «THIT YTBOPECHHS MOX1THIX JICKCHYHUX
OJIMHUIH TIEBHOT CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOI I'PYIIH, 1110
(hopMyIOTBCS B pe3yNIbTaTi B3a€MO/IiT MK TTOX1THUMHU
OJIMHUISIMH, 3 OTHOTO OOKY, Ta TUMH, BiJ IKUX BOHH
MOXOAATH, 3 iHIIoro» [1, ¢. 50].

[MpedikcanbHUM UIISIXOM YTBOPEHO W iHIII OfH-
auii cdepu. [Ipu npomy Ouibla KiTBKICTh Mpedik-
CIB Mae TpellbKe MOXOIUKCHHS: parasports, monoski,
exoskeleton, cyberolympics. TBopeHHs lekceM BU3HA-
4yeHol cdepu 3IiIHCHIOIOTHCS TaKOXK Cy(iKCaIbHUM
i mpedikcanbHO-cyikcanbHUM wuIsixoM: mobilizer,
crigger, impaired, snooker, para-snowboarder, para-
kayaker, para-archer, para-cyclist, parabiathlon,
monoskier, para-rowing, para-dressage,
paralympian,  para-snowboarder, paradressage,
paraswimmer, para-skier, para-dancer, para-racer,
non-shooting.

3ayBaKUMO TaKOK, IO CY(PIKCH € TaKOX eJe-
MEHTaMH OJIMHHUIIb, YTBOPCHUX CIIOBOCKIIAJIAHHSIM,
SKe € BJIaCHe MOP(]OIOTO-CHHTAKCHIHUM CITOCOOOM
YTBOPEHHSI CKJIQJHUX JiekceM c(epu, HANpUKIa;
hand-cyclist, sit-skier, mentally-impaired, visually-
impaired, dartchery,  free-wheeling,  para-
snowboarder. TloniOHI TeKceMH MOXYTh OyTH YTBO-
peHi 1 Oe3adiKCAIBHUM UIIXOM, MICTUTH JIHIIE
KopeHi ab0 OCHOBM y CBOEMY CKIaji: touchpad,
wheelchair, goalball, deaflympics, eyeshades, hand-
bike, mouth-control, eyeshade, post-polios.

CknazHi JIEKCeMH MOXYTh OyTH TakoX KOM-
MOHEHTaMHU CIIONYK, IIO BBAKAIOTHCS CHHTAKCHY-
HUMH yTBOpeHHsM [3, c. 61], 30kpema: disabled-
friendly facilities, in-water starts, wheelchair-bound
sportsman, wheelchair curling, brain-computer
interface, partially-hearing athlete, visually-impaired
sprinter, venue-specific accessibility training, leg-less
snowboarder.

BinbmiicTe JIEKCUYHHUX ONUHMIL aHDIIHACHKOI
MOBH, 1110 BXKUBAIOTHCSA Y BU3HAYCHIH cdepi cropTy,
€ CJIOBOCTIONYYCHHSIMHU, SIKi CKIIQJAlOThCs 3. JIBOX



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

(disabled sport, amputee sprinter, Special Olympics,
Bionic Olympics, Invictus Games, sitting athletes,
sitting  volleyball,  brain-computer  interface,
athletes with quadriplegia, sprinter in a wheelchair,
training for accessibility, off-field guides, prosthetic
specialist, assistive technologies, walking frame,
motorised prostheses, adaptive sport, disability
sport, Paralympic sports, Para cycling, deaf sports,
blind sports, visually-impaired sports, sledge hockey,
sitting crosscountry, wheelchair fencing, recreational
rughby, ricing pilot, bionic pilot, motability scheme,
classification panel, comparable sightlines); Tpbox
(Wheelchair accessible exit, wheelchair tennis ace,
wheelchair racing champ, principles of accessible
village, sledge hockey team completely blind swimmer,
a sportsperson with partial blindness impaired alpine
skier, a alpine skier with impairment, disabled ski
team, little people athlete, intelligent control device);

40TUpbOX (loan of power and manual wheelchairs,
tactile ground surface indicator, visual fire alarm
system, partially hearing impaired athlete, athlete
with a range of physical disabilities); martn
(Paralympic torch relay media guide, team welcome
ceremony in Paralympic village, Paralympic Games
integration and coordination department, wheelchair
user accessible viewing areas, national specialised
sports training centre); MeCcTH Ta OLIbINE (pilots with
a complete or severe loss of motor function, pilots
with one or both arms amputated above or below the
elbow, official World Para Powerlifting approved
bench, athletes with the least severe level of leg and
trunk impairment, athletes with an impairment in the
lower limb(s) and/or in the upper limb in the non-
shooting arm). JIBo- Ta TPUKOMIIOHEHTHI JICKCUYHI
OJMHULI € HalOIbII MOIIMPEHUMH B AHIIIHCHKO-
MOBHOMY TIapaliMITiCEKOMY JIeKCHKOHi. oro cBoe-
PIAHICTIO € TAaKOXX HAsIBHICTH CIOBOCIIONIYYEHb 13 3HA-
YHOIO KUTBKICTIO KOMIIOHEHTIB (IIICTH 1 OLIbIIIE).

BiamiTHOIO 03HAKOIO OCHIIKYBAaHOTO IIApy
JICKCUKOHY aHIIIChKOT MOBU € TaKOK HAasBHICTh
B HbOMY BEJHKOI KIJIBKOCTI CKOPOYCHHMX OJHHHIIb,
NPEACTaBICHUX, B IEpUly 4Yepry, alpeBiaTypamm:
IPC — International Paralympic Committee, NPC
— National Paralympic Committee, ICSD — the
International Committee of Sports for the Deaf,
PVP —Paralympic village plaza, PSD — Paralympic
school day, PJMPA — Paralympic joint marketing
program agreement, IST — international standard for
testing, ISA — international symbol of access, GRIP
— Games Readiness Integrated Planning. Abpesia-
1if0, 5K 1 Oyap-sIKe iHIIIE CKOPOYEHHS, BITHOCATH JI0
MOP(OIOro-CHHTAaKCHYHUX CHOCO0iB  (hopMyBaHHS
JIGKCUYHUX OAWHUIB [3, ¢. 53].

B ananizoBaHOMy 1api JEKCUKH aHIIHCBKOT MOBH
ICHYIOTh TaKOXX CJIOBOCIIONYUCHHS, YTBOPCHI IILIS-
XOM TIO€THAaHHS abpeBiaryp i MOBHUX YaCTHH MOBH,
TOOTO HAEThCs PO KOMOIHOBaHUN CTIOCIO TBOPEHHS
CIIOBOCIIONYYeHb, Hampuknaa: PTR uniform, NPC
chef de mission, IPC-OCOG ticketing agreement,
Americas PC, authority for IPC testing, NPC services
center, pilots with SCIs, NPC relations section. Takox
y CKJaJli aHTIIHCHKOMOBHHUX CITONYK Ceprh MOXKYTh
BUKOPHUCTOBYBATUCS UU(PH, HaNpuKiIag: men'’s 10-km
sitting event, men's 15-kilometer sitting cross-country
event, 1.49-mile pursuit sitting biathlon, football
7-a-side — ¢hymbon 7 na 7 epasyis.

HasBauMum B JOCHIIKYBaHOMY  JICKCHKOHI
€ OTHOKOMITOHEHTHI TEPMiHH, 10 CKIAIAI0ThHCS I
3 KopeHs a00 3 KOpeHS Ta 3aKiHU4eHHs, 30Kpema:
avatar, boccia, bucket, blades, escort, escort, quads,
orthoses, boards.

3ayBa)XnMo, TI10 ACSIKI 13 3a3HAUCHIX OIUHHUIIH YTBO-
PHITHCH ITUTIXOM CEMaHTHYHO] JIepUBallii, TOOTO ceMaH-
TUYHMM CIOCOOOM, IO BUSIBISIETECS Y «3MiHI 3Ha-
YeHHsI MOBHOI OIMHMII, SIKE 3IIHCHIOETHCS 0€3 3MIHU
ii popmm» [7, ¢. 216]. OcHOBHUM MeXaHiI3MOM (OpMY-
BaHHS BTOPUHHOTO 3HAYEHHS JIEKCEM IMapaliMITIHCHKOT
cdepu € meradopa, 3HAYCHHS SIKOi POPMYETHCS 3a CXO-
JKICTIO peepeHTiB, 110 MOPiBHIOIOTHCS B HIl.

Tax, nanpuxian nekceMa blade nodana BKUBATHCH
y IOCHiDKyBaHii chepl B 3HAUCHHI «3'emHi 0ic08i
npomesuy», OCKIIBKU TOMIOHI MPOTE3NW HAramayloTh
BUTHYTI Jie3a. Bu3zHaueHa liekcema cTalla OCHOBOIO
JUIL CTBOPEHHsI crionyku cdepu blade rumner, 1mio
BKMBAETHCS 7Sl MMEHYBaHHS OIryHIiB Ha TpoTe3ax
MOIOHOT KOHCTPYKIIiI. [HIIIOK OIUHUIICIO, 3HAUCHHS
SIKOT OyJTO TIEPEOCMHUCIICHO, € JIEKCeMa pilot, 0 BKH-
Ba€ThCS /IS IMEHYBaHHS YYaCHWKAa HOBUX 3MaraHb
Ui iHBanigiB min HasBowo Kibamiaon (Cybathlon)
[10, c. 76]. Y nanomy BUMaaKy BinOyBa€eTbCs MOPiB-
HSIHHS MMIJI0TA, 10 KePYyE JITaKoM a00 TOHOYHUM 00JTi-
JIOM 1 CHOPTCMEHA, IO MIJIOTY€ CKJIaJHI TeXHOIOT19H1
yCTpOi, AKi HEOOXIimHI T y9acTi y BH3HAYCHOMY
BHU/I 3Marafb.

3aBasku Metadopuzalii B aHIIiIICBKOMOBHOMY
JICKCUKOHI TapaJiMITIKK TOYajll BXUBATHUCh TaKOXK
Takl ONMHUI, SIK: outrigger — ycmpitl Oasi ympu-
MAHHA — NAPATUNCHUKA, — POSMAWOBAHULL  8EPMU-
KanbHo (BUHOCHI Kouemu wiatonku 0as it cmaoinizayii
6 600IQ); avatar — yu@posuii nPomMomun napacnop-
MCMEHA — YYACHUKA 3MA2aHb 3 BUKOPUCTHAHHAM
inmepgeticy (300padicenuss MHOOUHU, KOPUCHYBAUA
Komn tomepa, wo 0Oepe yuacmv y KOMN TOMEPHUX
iepax); exoskeleton — exzockenem, axkmueHi Guco-
KOMEXHON02IYHI npomesu, wo 003601810Mb NApaii-
306aHill 10OUHU nepecysamucs (meepoa 308HiULHS
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000JIOHKA, WO NOKPUBAE MA 3AXUWAC MILA OesKUX
JHCUBUX OP2AHIZMIB).

CeMaHTHYHI JIEKCUYHI KBAHTOPH, 10 BKJIIOUAIOTh
ceMaHTH4HI Heomorizmu [11, ¢. 76], TakoX yTBOPIO-
I0ThCS [UITXOM MeTa(GOpUYHOrO MEPEOCMHUCIICHHS
OJIMHUIIb 3aTaJIbHOTO JICKCUKOHY: bucket — cneyianshe
CUOIHHS 011 MOHOAUDICI, leg — npomes.

Po3BHUTOK 1 BayKJIMBICTh NApaiMIiHCHKOTO CIIOPTY
ta [lapaniMmiiicbkux irp, nommpenHs: (HaxoBoi Jiek-
CHKH y pI3HHUX THIAaX IHUCKYPCiB, IIOB’SI3aHHUX 13
MOJisIMHU, IO BiAOyBalOThCS y BIAMOBITHIN cdepi,
MPHU3BOAMTE 10 HEOOXiTHOCTI 3’SCYyBaHHS CIOCOOIB
nepeKiagy BH3HAUEHHX OOMHHUIB. llin crmocobom
nepeKiIagy po3yMieMO «KOHKPETHY TEpeKJIaAalbKy
JIi10, BYKUBAHHS SKO1 CIIPUSIE JOCSITHEHHIO KOHKPETHOL
nepeKIaaanbkoi miti» [8, ¢. 214]. Haioinpm momm-
pPEHUM cepejl TPAHCKOAYBAaHHsS, «KOJIM 3BYKOBa Ta
rpagiyHa gopma cjoBa BHXiIHOI MOBU TE€pPEIaEThCs
3aco0amu a0eTKU MOBH niepekiaay» [4, c. 280], €: 3Mmi-
[IaHe TPAHCKOIYBAaHHS — «IEPEBAKHE 3aCTOCYBaHHS
TPAHCKPHOYBAHHS 3 EJIEMEHTAMH TPAHCIITEPYBaHHSD)
[4, c. 280] (para-sportsman — napa-cnopmcmen, para-
kayaker—napa-xasxep);ananTHBHE TPAHCKOTYBAHHS —
«popma citoBa B BUXiJHIM MOBI €10 aJallTy€eTHCS 10
(oHeTHYHOT 200 rpaMaTHYHOI CTPYKTYPH MOBH Tiepe-
kinany» [4, c. 280] (paralympic — napanimniticoxuii,
exoskeleton — exsockenem, prosthesis — npomes,
para- hockey — napa-xoxeii, para-athletics — napa-
amiemuxa).

Takox Ui IepeKaay mapaaiMIiichKoi JEKCUKU
AHIIHCHKOT MOBHU BXKHMBAETHCS KAIBKYBaHHS — «CIIO-
ci0 mepexyiagy HOBUX CIIB (TEpMiHIB), KOJIH BiIO-
BIIHUKOM TIPOCTOTO YW (YACTIIle) CKIAIHOTO CIIOBA
(TepmiHy) BHXiZHOT MOBH B IIILOBii MOBI BHOHUpa-
€TBCS, SIK MPABHUJIO, TIEPILUH 32 MOPSIKOM BiAMOBIJI-
HUK Yy CIOBHUKY» [4, c. 283]: wheelchair — insanio-
Hutl 6i30k, blackened goggles — samemneni oxynapu,
spinal cord — cnunHuti Mo30K.

Takoxk KaJIbKyBaHHS MOXKE MTOEHYBATUCS 3 TPaH-
CKOJTyBaHHSIM: para-swimmer — napa-niageyv, para-
archery — napacmpinsanuna 3 1yka, napaiyyHuymeo,
treaty for the rights of people with disabilities —
00206ip npo npasa aodell 3 inearioHicmio, optional
starting platforms — dodamxosi cmapmogi niam-
dopmu, racing manual tricycle — 2onounuii pyu-
HUll mpuyukia, paralympics team — napanimniticoka
Komanoa, blind paralympian — crinuii napanivniey.
BokuBaroThes Ui Tiepekiiaay napaiiMIidchbKol JieK-
CUKH aHIIICbKOT MOBU W €KBIBaJCHTH YKpPaiHCHKOT
MOBU: hurdle — nepewkoda, snooker — 6inbsapo.

[lepexnani aHTTICEKOMOBHOI TapajiMITiHCHKOT
JICKCUKU 3IIHCHIOETbCS ¥ OIMHCOBO, «KOJIM CIIOBO,
CIIOBOCIIOYYEHHS, TEPMiH 4Yd (pa3eosnoriamM 3ami-
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HIOETHCSI B MOBI MEPEKIIAJTy CIOBOCIOIYUYCHHIM (a00
OLTHIIIMM 32 KUTBKICTIO KOMITOHEHTIB CIIOBOCTIONYYCH-
HSIM), SIKE aJIeKBaTHO TIEPeIae 3MiCT IBOTO CjIoBa abo
CIIOBOCTIONY4eHHs (TepMiHa)» [4, c. 287]: captioning
— cucmema niONUCy 015 YYACHUKIG 3MA2AHD, eSCOrt —
OONOMIJICHULL NEPCOHANL V 2POMAOCLKUX MICYSX Ol
oonomozu 00AM 3 0OMENCEHUMU MONCTUBOCHIAMU,
tappers — nepcoHan, wo noode 38yKOGI cueHau nio
yac smaeans,; partially hearing athlete — cnopmcmen,
WO MAae 4acmroBULl CIyx.

OxpiM crnoco0iB, MpH BiATBOPEHHI JEKCHYHHX
OJIMHUIb MAPATIMITIHCHKOT ChepH, 10 CKIIAAAI0THCS 13
KUTPKOX KOMITOHEHTIB, 3aJIy4aroThCs IMEpeKIafambKi
Tpancdopmarii, TOOTO «pi3HOTO POAY 3aMiHH eJie-
MEHTIB MOBH OpHTIHAIY iJ] 9ac MEePeKIaay 3 METOI
aJIeKBaTHOI Tepenayi i3 BpaxyBaHHSM HOPM MOBH
nepeKiagy Ta MOBJICHHEBHX TpaaWLiil KyIbTypH
MoBH Tiepeknany» [4, c. 300]. Ilepenada Bu3HAUCHUX
OJIMHUI> BUMAarae, B TeEpIIy 4Yepry, 3aCTOCYBaHH:I
TakuX TpaHcopMarlliii, fSK: TepecTaHOBKA CJiB
(international standard for athlete evaluation — midic-
HApOOHULl cmanoapm OoyiHKu cnopmcmeris, double
hand transplant — noosiiina mpancnianmayis pyKu);
JoJlaBaHHs CiB (adaptive sports — adanmuéni uou
cnopmy; chief classifier — conosnuii kaacugixa-
mop 3Maeauv); 3aMiHa YacTUHU MOBH (paralympic
athletes — cnopmcmenu-napanivnitiyi;, prosthetic
specialist — cneyianicm 3 npome3y6anHsi).

[MoennaHHsT KITBKOX TNepeKIafalbKuX TpaHC-
(dopmariiii BUSBISIETHCS y 3aCTOCYBaHHI, TaK 3Ba-
HOI, KOMIUIEKCHOI TpaHchopmMmarlii: tactile ground
surface indicator — makmunbHi IHOUKAMOPU HA 3eMli
(mepectaHOBKa CIiB, BUJIYYEHHs CIOBa); physically
challenged participants — yuacnuxu 3 ¢hizuu-
Humu oomedxncennamu, sitting volleyball — eoneiibon
cuosaqu (IepecTaHoBKa CJiB, 3aMiHAa YaCTHHH MOBH);
wheelchair fencing — napanimnuiticoke ¢hexmysarns
(mepecraHOBKa CIIiB, ICKCUYHA 3aMiHa).

AOpeBilioBaHI OIWHUII, HAsSBHI B mapaiMIIii-
CbKOMY JICKCUKOHI aHTIIMCHKOI MOBH, BiATBOPIO-
IOTBCS TIEPEBAKHO CBOIMHM ITOBHHUMH €KBiBaJICH-
TaMu, 10 iICHYIOTh B YKpaiHChbKili MoBi: IWRF (The
International Wheelchair Rugby Federation) — Mioc-
HapooHa pedepayis peabi na ineanionux sizkax; IPC
(International Paralympic Committee) — Midicna-
poonuii napanimniticoxuii komimem; NPC (National
Paralympic Committee) — Hayionanvruii napanimniti-
cokuti komimem;, ICSD (the International Committee
of Sports for the Deaf) — Misxicnapoonuii xomimem
3 6UOI8 cnopmy OJisl TH00CU 3 OOMENCEHUM CILYXOM.
Ilpu mepexnami TOMIOHWX OAWHWIG TIEpeKIagad
MMOBWHEH HE TUTBKW 3HATH 1X MOBHI (DOpPMI Y BUXITHIH
MOBi, ajle ¥ JOTPUMYBATHCh MPHUHIIMIIIB ITONITUIHOI



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

KOPEKTHOCTI MpH MeHyBaHHI 0ci0, sSKi MalOTh Ti UM
1HII 0OMeXeHi (i3UdHI MOKIUBOCTI.

BucHoBKM Ta mepCNEKTUBH  JOCTiKEHHSI.
Omxe, mapamiMITICBKUI JIGKCUKOH TIOYaB  pPO3-
BHUBaTUCh y AHDIIHCBKIA MOBI Yy JpyTidl ITOJOBHHI
XX cromitTs. Moro ofmHMIN YTBOPIOBATHCH Pi3HUMH
criocobamu: MopgonoriyauM  (adikcanbHo), Mopgo-
JIOrO-CUHTAKCUYHUM  (CJIOBOCKIIaJ]aHHSM, CKOpPOUCH-
HSIM), CHHTaKCUYHUM, CEMaHTUYHUM 1 KOMOIHOBaHHUM.
[epexian aHITIHCEKOMOBHUX JIGKCEM TTapaTiMITIHCHKOT
cepH 3MICHIOETHCS TPAHCKOYBAHHSIM, TII0 MOYKE BXKH-

BaTUCh 3 KAJIbKYBAHHAIM, CYTO KJIbKYBaHHSM, OITUCOM,
eKBIBUICHTHUMHU YKPaiHOMOBHMMH OAWHHUIAME Takox
JUTSL TIEpPEKIIaJly CIIOBOCHIONYK MapaiiMIiHchkol chepu
BKHMBAIOThCS TIepeKiIagamnbKi TpaHchOopMaIlii: mpocTi
(TlepecTaHOBKa, T0J[ABAaHHS CJIiB, 3aMiHA YACTHHHI MOBH),
KOMITICKCHI. AOpeBiOBaHI OMHUIIN MapaTiMITIHCHKOT
JICKCUKH aHDJIIHCHKOT MOBH BiJITBOPIOOTHCS TIEPEBAKHO
MIOBHMMH €KBiBaJIeHTaMH yKpaiHcbkoi MoBH. Ilepcnek-
THUBHU TIOAATBIINX JOCTIHKEHh BOAYAEMO Yy BHBUCHHI
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOTO TTOTCHITIATY TTapatiM-
TMIICHKOT JIGKCHKHY Y aHIIIChKOMOBHUX TEKCTaX.
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Novosadska O. B., Diachok T. P. WAYS OF FORMING AND TRANSLATION

OF ENGLISH-LANGUAGE PARAOLYMPIC VOCABULARY

The article focuses on the analysis of ways of forming of English-language Paralympic vocabulary. The
notions of «Paralympic vocabularyy, «way of forming», «way of translation» «translation transformationy are
defined, time and reasons of emergence of Paralympic vocabulary in the English language are also clarified
in the article. Its translation analysis is also done in it.

The Paralympic vocabulary is represented by words and word combinations designating professional
notions of the correspondent sphere. It makes possible to attribute it to the professionally marked vocabulary
of a separate sphere of sports, used in professional communication. Paralympic vocabulary appeared
and spread because of emergence of international competitions for people with disabilities.

The English-language Paralympic lexical units are created morphologically, morphologically-syntactically,
syntactically, semantically and in a combined way. Morphological way of forming is revealed in affixal way of

forming of lexemes of the Paralympic sphere. Prefixes with the help of which these lexemes are formed are
mainly of Greek origin. Morphologically-syntactic way of forming is revealed in compounding and shortening,
due to which compound and abbreviated lexical units appeared.

Existence of word combinations containing more than six components are considered to be one of the peculiar
features of the English-language Paralympic lexicon. Word combinations with different number of components
are formed syntactically. The metaphorical vocabulary of the sphere reveals the semantic way of forming
of units of the English-language Paralympic lexics. The combined way of forming of English-language is
actualized with the help of word combinations with abbreviations and numbers.

Translation of Paralympic lexical units of the English language is done by means of transcoding, calquing,
Ukrainian equivalents, and descriptively. Word combinations of the analyzed lexicon are translated with the help
of translating transformations. Abbreviated units of English-language Paraolympic lexics are translated by
means of their full Ukrainian equivalents.

Key words: the English language, Paralympic lexics, way of forming, way of translation, translation
transformation.
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